
ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES 
CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA 
COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST 
NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PORTUGUESE

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
NÃO GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES COM A 
UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.7B
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ANWENDERPROFIL:
Der Anwender sollte in der Lage sein: 
•	 die Anweisungen, Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen 

zu lesen und zu verstehen.

ZWECKBESTIMMUNG / INDIKATIONEN: Bei mäßiger bis schwerer 
Gonarthrose zur partiellen Entlastung des medialen 
oder lateralen Kompartiments des Kniegelenks zur 
Schmerzreduzierung und Verlängerung der Wegstrecke. 

KONTRAINDIKATIONEN: Keine

WARN- UND VORSICHTSHINWEISE: Wenn während der 
Verwendung dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsänderungen oder andere ungewöhnliche Reaktionen 
auftreten, sofort Kontakt mit Ihrem Arzt aufnehmen.

GEBRAUCHSANLEITUNG:

1.	 Den optionalen Unterziehstrumpf überziehen. 

2.	 Die Gurte aus den Gurtösen ziehen.

3.	 In sitzender Position das Knie in einem Winkel von ca. 
20 Grad beugen. Das netzförmige Vorderteil über die 
Oberseite des Kniegelenks legen und an der Patella 
(Kniescheibe) ausrichten. Sicherstellen, dass sich das Gelenk 
mittig neben dem Kniegelenk befindet.

4.	 Alle 4 Gurte durch die Gurtösen führen und befestigen. Die 
Gurte bei Bedarf festziehen, damit sie gut sitzen.

Optionale individuelle Anpassung mit Thermopacks – falls 
erforderlich durch Fachpersonal, sonst mit Schritt 6 fortfahren

5a.	 Das Wachspapier von der Rückseite der Thermopacks 
abziehen und diese auf die Oberschenkel- und 
Wadenmanschette legen.

5b.	 Die ABZIEHLASCHE abziehen, um die Thermopacks zu 
aktivieren. 3 Minuten lang einwirken lassen. 

5c.	 Die Thermopacks abnehmen und die Oberschenkel- 
und Wadenmanschette um das Bein formen. Die Gurte 
anziehen, damit sich die Manschetten der Form des Beins 
anpassen. 

6.	 Um Fein-Anpassungen vorzunehmen, den BOA-Drehknopf 
nach innen drücken und drehen, um das Netz zu spannen 
(siehe Abb. 6A und 6B).

7.	 Zum Abnehmen der Orthese zunächst den BOA-Drehknopf 
herausziehen, um ihn zu lösen, und anschließend 
Orthesengurte lösen (siehe Abb. 7A und 7B).

EINSTELLUNG DES ENTLASTUNGSGELENKS DURCH FACHPERSONAL: 
Gelenkschiene mit der Außenseite so auf einen Tisch legen, dass 
der Oberschenkelteil ein Stück über die Tischkante ragt. Das Gelenk 
ist etwa 2,5 cm von der Tischkante entfernt. Unterschenkelteil 
und Gelenk auf dem Tisch festhalten und Oberschenkelteil nach 
unten drücken, um die Gelenkschiene zu biegen. Den Vorgang am 
Unterschenkelteil bei Bedarf wiederholen.

HINWEIS: Sicherstellen, dass der Druck des Entlastungsgelenks für 
den Patienten komfortabel ist.

REINIGUNGSHINWEISE: Die abnehmbaren Polster vor der Reinigung 
von der Orthese trennen.

Von Hand mit Seife in warmem Wasser (30 °C) 
waschen. An der Luft trocknen lassen.

VERWENDETE MATERIALIEN: Aluminium, Nylon, Silikon, Lycra, 
Edelstahl, Polypropylen, PLA.

GEWÄHRLEISTUNG: DJO, LLC übernimmt bei Material- oder 
Herstellungsmängeln die Reparatur oder den Austausch des 
vollständigen Produkts oder eines Teils des Produkts und aller 
entsprechenden Zubehörteile für einen Zeitraum von 1 Jahr ab 
dem Verkaufsdatum. Falls und insoweit die Bedingungen dieser 
Gewährleistung nicht den örtlichen Bestimmungen entsprechen, 
gelten die Vorschriften dieser örtlichen Bestimmungen.

VERSCHREIBUNGSPFLICHTIG.
NUR FÜR DEN GEBRAUCH AN EINEM PATIENTEN BESTIMMT.
NICHT AUS NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT.

PROFIL DE L’UTILISATEUR À QUI LE DISPOSITIF 
S’ADRESSE :
L’utilisateur doit être capable de : 
•	 lire et comprendre les instructions, les avertissements et 

les mises en garde.

UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS : pour les cas modérés à aigus 
d’arthrose unicompartimentale du genou et de la rotule, ainsi 
que pour la rééducation post-opératoire.

CONTRE-INDICATIONS : aucune

AVERTISSEMENTS ET MISES EN GARDE : en cas de douleur, de 
gonflement, d’altération de la sensation ou de toute autre 
réaction inhabituelle durant l’utilisation du produit, consulter 
immédiatement un médecin.

INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION :

1.	 Positionner l’habillage de protection en option. 

2.	 Défaire les attaches des anneaux en D.

3.	 En position assise, plier la jambe à environ 20 degrés. 
Placer la trame élastomère au-dessus de l’articulation 
du genou et la centrer sur la rotule. S’assurer que la 
charnière est placée au centre de l’articulation du genou.

4.	 Faire passer les 4 attaches par les anneaux en D et 
attacher. Régler les attaches de façon à ce qu’elles soient 
bien maintenues en place.

Port sur-mesure en option avec patchs chauffants -  
Si nécessaire, passer à l’étape 6.

5a.	 Retirer la pellicule de protection du papier ciré des 
patchs chauffants et les placer sur les embrasses de 
cuisse et de mollet.

5b.	 Retirer la languette PEEL AWAY (ôter la pellicule) pour 
que les patchs commencent à chauffer. Laisser agir 
pendant 3 minutes. 

5c.	 Retirer le patch chauffant ; mouler les embrasses de 
cuisse et de mollet sur la jambe. Régler les attaches 
de façon à ce que les embrasses soient adaptées 
sur-mesure à la jambe. 

6.	 Appuyer sur le bouton BOA et le tourner de façon 
à tendre la trame élastomère pour effectuer des 
micro-réglages (voir fig. 6A et 6B).

7.	 Pour desserrer l’orthèse, commencer par tirer sur le bouton 
BOA pour la relâcher, puis la défaire (voir fig. 7A et 7B).

REGLAGE DE LA CHARNIERE DE DECHARGE : Poser la charnière de 
décharge sur une table. Placer la partie supérieur (cuisse) le 
long de l’angle de la table, en laissant dépasser la baleine de 
la table d’environ 2,5 cm au-dessus de l’articulation. Exercer 
une pression sur la partie inférieure (Mollet) vers l’angle de la 
table afin de déformer la baleine et ainsi exercer la poussée 
de décharge souhaitée. Répéter l’opération sur la partie 
intérieure (mollet) si nécessaire. 

REMARQUE : s’assurer que la pression exercée par la charnière 
de décharge est confortable pour le patient.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : avant le nettoyage, séparer les 
coussinets amovibles de l’orthèse.

Laver à la main à l’eau (30 °C) et au savon. Laisser 
sécher à l’air libre.

COMPOSITION DES MATÉRIAUX : aluminium, nylon, silicone, lycra, 
acier inoxydable, polypropylène, PLA.

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou une partie 
de l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une période de 1 an à partir de 
la date d’achat. Si les conditions de cette garantie sont 
incompatibles avec la réglementation locale, les dispositions 
des réglementations locales s’appliquent.

SUR PRESCRIPTION UNIQUEMENT.
PRÉVU POUR UN USAGE UNIQUE.
FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO:
O utilizador deve ser capaz de: 
•	 ler e compreender as instruções, advertências e 

precauções.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: osteoartrite 
unicompartimental moderada a grave do joelho e rótula, e a 
reabilitação pós-operatória.

CONTRA-INDICAÇÕES: nenhuma

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES: se sentir qualquer dor, inchaço, 
mudanças de sensibilidade ou qualquer reacção anormal 
enquanto usar este produto, consulte imediatamente o seu 
médico.

INFORMAÇÕES DE APLICAÇÃO:

1.	 Coloque a manga opcional. 

2.	 Desaperte as correias retirando-as no anéis em D.

3.	 Depois de se sentar, dobre a perna a cerca de 20 graus. 
Coloque a teia sobre a rótula, centrando-a sobre a 
rótula. Certifique-se de que a dobradiça fica posicionada 
no centro da rótula.

4.	 Passe todas as 4 correias através dos anéis em D e 
prenda-as. Ajuste as correias, conforme necessário, 
para um ajuste confortável.

Ajuste personalizado opcional com bolsas para terapia a 
quente – Se for necessário, avance para o passo 6

5a.	 Descole a protecção do papel encerado das bolsas para 
terapia a quente e aplique nas coxas e perneiras da 
barriga da perna.

5b.	 Retire a patilha para DESCOLAR para iniciar a terapia a 
quente. Deixe actuar durante 3 minutos. 

5c.	 Retire a protecção da bolsa para terapia a quente; molde 
a protecção para a coxa e a perneira da barriga da perna 
em função da perna do paciente. Ajuste as correias para 
permitir que as protecções e perneiras se moldem de 
modo personalizado em função da forma da perna. 

6.	 Prima o botão BOA e rode para conferir tensão à teia 
para efectuar micro-ajustes (consulte a fig. 6A e 6B).

7.	 Para desapertar o suporte, em primeiro lugar puxe o 
botão BOA para libertar e, em seguida, desapertar o 
suporte (consulte a fig 7A e 7B).

INSTRUÇÕES PARA O AJUSTE DA DOBRADIÇA DE ALÍVIO DE CARGA: 
coloque a dobradiça de alívio de carga no rebordo de uma 
mesa. Coloque a parte vertical da coxa no rebordo da mesa 
cerca de 2,5 cm acima da dobradiça e pressione a porção 
vertical da barriga da perna para baixo de forma a dobrá-la. 
Se necessário, repita o procedimento para a porção inferior 
(barriga da perna). 

NOTA: certifique-se de que a dobradiça de alívio de carga 
exerce uma quantidade de pressão confortável para o 
paciente.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA: separe as almofadas amovíveis do 
suporte antes de proceder à limpeza.

Lave à mão em água (30 °C) com um 
detergente. Deixe secar ao ar.

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL: alumínio, nylon, silicone, Lycra, aço 
inoxidável, polipropileno, PLA.

GARANTIA: a DJO, LLC reparará ou substituirá toda ou parte da 
unidade e os seus acessórios em caso de defeitos de material 
ou de fabrico durante um período de 1 ano a partir da data da 
venda. Caso os termos da presente garantia não estejam em 
consonância com os regulamentos locais, devem prevalecer 
as disposições desses regulamentos locais.

VENDIDO MEDIANTE RECEITA MÉDICA.
DESTINA-SE A UTILIZAÇÃO NUM ÚNICO PACIENTE.
NÃO CONTÉM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL.

PERFIL DEL USUARIO OBJETIVO:
El usuario debe ser capaz de realizar lo siguiente: 
•	 leer y comprender las instrucciones, advertencias  

y precauciones.

USO PREVISTO/INDICACIONES: artrosis unicompartimental 
de moderada a severa de la rodilla y la rótula y 
rehabilitación posoperatoria.

CONTRAINDICACIONES: ninguna

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: si experimentara dolor, 
inflamación, cambios en la sensación o cualquier 
reacción inusual al usar este producto, consulte a su 
médico inmediatamente.

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN:

1.	 Colóquese la funda opcional. 

2.	 Desabroche las correas de los d-ring.

3.	 En posición sedente, flexione la pierna a unos 20 
grados. Coloque la red sobre la parte superior de la 
articulación de la rodilla y centre la red sobre rodilla 
(rótula). Asegúrese de que la bisagra queda situada 
en el centro de la articulación de la rodilla.

4.	 Pase las 4 correas por los d-ring y fíjelas. Ajuste las 
correas de modo que queden bien ceñidas.

Ajuste personalizado opcional con bolsas de calor si 
fuera necesario. En caso contrario, salte al paso 6

5a.	 Desprenda el papel encerado de las bolsas de 
calor y colóquelas en los manguitos del muslo y la 
pantorrilla.

5b.	 Retire la pestaña DESPRENDIBLE para que 
comience a calentarse. Espere 3 minutos. 

5c.	 Desprenda la bolsa de calor y moldee los manguitos 
del muslo y la pantorrilla a la pierna. Ajuste las 
correas para que los manguitos adopten la forma 
de la pierna. 

6.	 Pulse el BOA hacia dentro y gire para tensar la red y 
realizar microajustes (consulte las figuras 6A y 6B).

7.	 Para quitar la rodillera, primero tire del BOA hacia 
fuera para liberarla y luego desabróchela (consulte 
las figuras 7A y 7B).

AJUSTE DE LA BISAGRA DE DESCARGA: coloque la bisagra de 
descarga en el borde de una mesa. Coloque el soporte 
del muslo en el borde de la mesa a aproximadamente 
2,5 cm sobre la bisagra y presione hacia abajo en la 
parte de la pantorrilla del soporte para curvarlo. Repita 
la operación con la parte inferior (pantorrilla) en caso 
necesario. 

NOTA: asegúrese de que el paciente esté cómodo con la 
presión de la bisagra de descarga.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: antes de la limpieza, separe las 
almohadillas desmontables.

Lávela a mano con agua (30 °C) y jabón. Deje 
secar al aire.

MATERIAL DE LAS PARTES: aluminio, nylon, silicona, Lycra, 
acero inoxidable, polipropileno, PLA.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus accesorios, por 
defectos de material o mano de obra durante un periodo 
de 1 año a partir de la fecha de venta. Si los términos de 
esta garantía son incompatibles con la normativa local, 
se aplicarán las disposiciones de la normativa local.

SÓLO POR PRESCRIPCIÓN MÉDICA.
INDICADO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE.
NO FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL.

PROFILO UTENTE:
L’utente deve essere in grado di: 
•	 Leggere e comprendere le istruzioni, le avvertenze e 

le precauzioni.

USO PREVISTO/INDICAZIONI: osteoartrite 
monocompartimentale di ginocchio e patella da leggera 
a moderata e per la riabilitazione postoperatoria.

CONTROINDICAZIONI: nessuna

AVVERTENZE E PRECAUZIONI: qualora si avvertano dolore, 
gonfiori, modifiche nelle sensazioni o qualsiasi reazione 
inconsueta durante l’uso di questo prodotto, rivolgersi 
immediatamente al medico curante.

INFORMAZIONI PER L’APPLICAZIONE:

1.	 Indossare la guaina opzionale. 

2.	 Slacciare gli strappi dagli anelli a D.

3.	 In posizione seduta, piegare la gamba a circa  
20 gradi. Disporre la rete sopra l’articolazione del 
ginocchio, in modo che sia centrata sulla patella 
(rotula). Verificare che la cerniera sia posizionata al 
centro dell’articolazione del ginocchio.

4.	 Inserire tutti e 4 gli strappi negli anelli a D, 
fissandoli. Regolare le fasce regolabili come 
necessario in modo che siano aderenti.

Versione su misura opzionale con impacchi caldi, se 
necessario, altrimenti passare al passaggio 6

5a.	 Rimuovere la carta oleata dagli impacchi caldi e 
applicarli ai manicotti per coscia e polpaccio.

5b.	 Rimuovere la linguetta PEEL AWAY per avviare il 
riscaldamento. Lasciarlo assestare per 3 minuti. 

5c.	 Rimuovere l’impacco caldo; adattare i manicotti 
per coscia e polpaccio alla gamba. Regolare le fasce 
in modo da consentire ai manicotti di adattarsi al 
meglio alla gamba. 

6.	 Premere BOA verso l’intero e ruotare per mettere in 
tensione la rete ed eseguire gli ultimi aggiustamenti 
(vedere fig. 6A e 6B).

7.	 Per liberare il tutore, tirare BOA per rilasciarlo e 
quindi slacciarlo (vedere fig. 7A e 7B).

REGOLAZIONE DELLA CERNIERA DI SCARICO: posizionare la 
cerniera di scarico sul bordo di un tavolo. Posizionare 
la coscia dritta sul bordo di un tavolo a circa 2,5 cm 
sopra la cerniera e premere verso il basso sulla parte 
verticale del polpaccio per creare una curvatura. 
Ripetere l’operazione sulla parte inferiore (polpaccio), se 
necessario. 

NOTA: verificare che la cerniera di scarico eserciti la giusta 
pressione sul paziente.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: prima della pulizia, separare le 
imbottiture amovibili del tutore.

Lavare a mano in acqua (30 °C) con sapone. 
Lasciare asciugare all’aria.

COMPOSIZIONE DEL MATERIALE: alluminio, nylon, silicone, 
lycra, acciaio inossidabile, polipropilene, PLA.

GARANZIA: per un periodo di 1 anno dalla data di 
acquisto DJO, LLC si impegna a riparare o sostituire, 
completamente o parzialmente, il dispositivo e i relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o di materiali. 
Nella misura in cui i termini della presente garanzia non 
risultino conformi alle normative locali, risulteranno 
applicabili le disposizioni di queste ultime.

SOLO PRESCRIZIONE.
PER L’USO SU UN SOLO PAZIENTE.
NON REALIZZATO CON LATTICE DI GOMMA NATURALE.

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL:
De gebruiker moet in staat zijn om: 
•	 de instructies, waarschuwingen en aandachtspunten te 

lezen en te begrijpen.

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: Matige tot ernstige artrose 
in één compartiment van de knie of knieschijf, en voor 
postoperatieve revalidatie.

CONTRA-INDICATIES: Geen

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGEN: Neem onmiddellijk 
contact op met uw arts als u pijn, zwelling, gevoelsveran-
deringen of andere ongebruikelijke reacties ondervindt bij 
gebruik van dit product.

AANBRENGEN VAN HET HULPMIDDEL:

1.	 Trek de optionele band aan. 

2.	 Maak de banden los van de D-ringen.

3.	 Buig in zittende positie de knie ongeveer 20 graden. 
Leg het web over de bovenzijde van het kniegewricht 
en zorg dat de opening in het web over de patella 
(knieschijf) ligt. Controleer of het scharnier in het 
midden van het kniegewricht is geplaatst.

4.	 Haal alle 4 de banden door de D-ringen en maak ze 
vast. Verstel de riemen indien nodig voor een goede 
pasvorm.

Optionele aangepaste pasvorm met warmtepakkingen – 
Indien nodig, anders overslaan en verder gaan bij stap 6

5a.	 Trek het waspapier van de achterkant van de 
warmtepakkingen en breng ze aan op de bovenbeen- 
en kuitmanchetten.

5b.	 Trek de AFTREKSTRIP eraf om te verwarmen. Laat  
3 minuten zitten. 

5c.	 Verwijder de warmtepakking; vorm de bovenbeen- en 
kuitmanchetten naar het been. Verstel de banden 
zodat de manchetten zich naar het been kunnen 
vormen. 

6.	 Druk de BOA-knop in en draai eraan om het web aan 
te spannen voor micro-aanpassingen (zie afb. 6A en 
6B).

7.	 Trek om de brace te verwijderen eerst de BOA-knop 
naar buiten om de brace te ontgrendelen en maak 
daarna de banden los (zie afb. 7A en 7B).

AFSTELLING VAN HET ONTLASTENDE SCHARNIER: Leg de 
ontlastende scharnier op de rand van een tafel. Leg 
het dijbeengedeelte van de brace op de rand van de 
tafel, ongeveer 2,5 cm boven het scharnier, en druk 
het kuitgedeelte omlaag om een buiging in de brace te 
veroorzaken. Herhaal dit indien nodig bij het onderste (kuit)
gedeelte.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de patiënt een comfortabele 
hoeveelheid druk ondervindt van het ontlastende scharnier.

REINIGINGSINSTRUCTIES: Haal voor het reinigen de 
verwijderbare pads eraf.

Met de hand wassen in water (30 °C) met 
zeep. Aan de lucht laten drogen.

MATERIAAL: Aluminium, nylon, silicone, Lycra, roestvrij staal, 
polypropyleen, polymelkzuur.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van 1 jaar 
na de verkoopdatum het product en de bijbehorende 
accessoires repareren of geheel of gedeeltelijk vervangen 
als materiaal- of fabricagefouten worden geconstateerd. 
Als de garantievoorwaarden in strijd zijn met de plaatselijke 
wetgeving, gelden de bepalingen van de betreffende 
plaatselijke wetgeving.

ALLEEN OP VOORSCHRIFT.
BESTEMD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT.
BEVAT GEEN NATUURLIJK RUBBERLATEX.

INTENDED USER PROFILE: 
The intended user should be a licensed medical 
professional, the patient, the patient’s caretaker, or a 
family member providing assistance. The user should 
be able to read, understand and be physically capable 
to perform all the directions, warnings and cautions 
provided in the information for use.

INTENDED USE/INDICATIONS: 
The DonJoy OA Reaction Trifit Web is designed to 
support the knee. It may be suitable for those who 
suffer from moderate to severe uni-compartmental 
osteoarthritis of the knee and patella. Soft-good/
semi-rigid designed to restrict motion through elastic 
or semi rigid construction.

CONTRAINDICATIONS: Do not use if you are allergic 
to any of the materials contained in this product.

WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 We recommend that the first application be made 

under supervision of a health care professional.

•	 If pain, swelling, changes in sensation or other 
unusual reactions occur while using this product, 
you should contact your doctor immediately.

•	 Do not use over open wounds.

•	 Do not use this device if it was damaged and/or 
package has been opened.

NOTE: Contact manufacturer and competent 
authority in case of a serious incident arising due to 
usage of this device

APPLICATION INFORMATION:
1.	 Pull on optional sleeve. (Fig. 1)

2.	 Unlace straps from D-Rings. (Fig. 2)

3.	 In a seated position bend leg at about 20 
degrees. Lay web over top of knee joint, centering 
web over the patella (knee cap). Ensure hinge is 
placed at the center of the knee joint. (Fig. 3)

4.	 Feed all 4 straps through D-Rings and secure. 
Adjust straps as needed for snug fit. (Fig. 4)

Optional Custom Fit with heat packs – If required, 
else skip to step 6
5a.	 Peel off wax paper backing from heat packs and 

apply to thigh and calf cuffs.

5b.	 Pull off PEEL AWAY tab to start heat. Let it sit for 
3 minutes. 

5c.	 Peel off heat pack; Mold thigh and Calf cuffs to 
leg. Adjust straps to allow cuffs to custom form 
to leg. 

6.	 Press BOA in and rotate to tension web for micro 
fit adjustments (see fig. 6A and 6B).

7.	 To unfasten brace, first pull out BOA to release 
then unstrap brace (see fig 7A and 7B).

OFF-LOADING HINGE ADJUSTMENT: Place 
off-loading hinge on the edge of a table. Place the 
thigh upright on the edge of the table about 1” above 
the hinge and press downward on the calf portion of 
the upright to create a bend in the upright. Repeat 
on the lower (calf) portion if necessary. 

NOTE: Ensure patient has comfortable amount of 
pressure from the off-loading hinge.

CLEANING INSTRUCTIONS: Separate the brace’s 
removable pads before cleaning.

Hand wash in water (86°F/30°C) using soap. 
Air dry.

MATERIAL CONTENTS: Aluminum, Nylon, Silicone, 
Lycra, Stainless steel, Polypropylene, PLA.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or 
part of the unit and its accessories for material or 
workmanship defects for a period of 1 year from the 
date of sale. To the extent the terms of this warranty 
are inconsistent with local regulations, the provisions 
of such local regulations will apply.  
Rx ONLY.  
FOR SINGLE  PATEINT USE ONLY. 
                      
                    NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.



CZECH

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

SWEDISH

SVENSKA

FINNISH

SUOMI

JAPANESE

日本語NORSK

NORWEGIAN CHINESE

简体中文
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN 
ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
KANNALTA.

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよくお
読みください。本製品が適正に機能するためには
正しい使用法が不可欠です。

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 
GOD EFFEKT.

使用本器械之前，请仔细通读以下使用说明。
正确使用本器械对发挥其正常功能十分重要。

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH 
MODERN TEKNIK ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL 
ÖVERENSSTÄMMELSE AV FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET 
OCH KOMFORT, MEN INGA GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA 
FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあら
ゆる努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防されるという保
証はまったくありません。

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED 
AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, 
STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI 
FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å BRUKE DETTE 
PRODUKTET.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术，以获得最佳的功能兼容性、强度、耐久

性和舒适度，但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的一个因

素。我们不保证，在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

SLOVAK DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM 
FØR ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT 
ANVENDELSE ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN 
FUNGERER KORREKT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK 
VENOVALO VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ 
KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE 
JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE POUŽÍVANIE TOHTO PRODUKTU BUDE 
ÚČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE 
TEKNIKKER KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE 
FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, 
ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNDGÅ 
LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.7B
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РУССКИЙ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ДАННОГО ИЗДЕЛИЯ 
ВНИМАТЕЛЬНО И ПОЛНОСТЬЮ ПРОЧИТАЙТЕ 
СЛЕДУЮЩИЕ ИНСТРУКЦИИ. ПРАВИЛЬНОЕ 
ПРИМЕНЕНИЕ ЧРЕЗВЫЧАЙНО ВАЖНО ДЛЯ 
ДОЛЖНОГО ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ УСТРОЙСТВА.

TÜRKÇE
ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE AŞAĞIDAKİ TALİMATLARI 
BAŞINDAN SONUNA KADAR VE DİKKATLİ BİR ŞEKİLDE 
OKUYUNUZ. ÜRÜNÜN DÜZGÜN İŞLEV GÖRMESİ 
AÇISINDAN UYGULAMANIN DOĞRU YAPILMASI BÜYÜK 
ÖNEM TAŞIR.

ЦЕЛЕВОЙ ПРОФИЛЬ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Пользователь должен быть в состоянии выполнить следующее: 
•	 прочитать и понять указания, предупреждения и меры 

предосторожности.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ/ПОКАЗАНИЯ: при 
одностороннем остеоартрозе коленного сустава и коленной 
чашечки средней и тяжелой степени, а также в ходе 
послеоперационной реабилитации.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ: отсутствуют

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: при возникновении 
боли, отеков, изменений в ощущениях или любых необычных 
реакций во время использования этого изделия немедленно 
проконсультируйтесь с медицинским работником.

ИНФОРМАЦИЯ О НАЛОЖЕНИИ

1.	 Наденьте защитный наколенник (опционально). 

2.	 Извлеките ремни из D-образных колец.

3.	 В положении сидя согните ногу под углом 
приблизительно 20 градусов. Разместите сетку поверх 
коленного сустава, поместив центр сетки на коленную 
чашечку. Удостоверьтесь в том, что петля расположена в 
центре коленного сустава.

4.	 Протяните все 4 ремня через D-образные кольца и 
закрепите. Зафиксируйте ремни, чтобы обеспечить 
плотное прилегание бандажа к ноге.

При необходимости дополнительное прилегание 
обеспечивается с помощью нагревающих пластырей.  
Если пластыри не применяются — перейдите к шагу 6.

5a.	 Отклейте заднюю часть восковой бумаги нагревающих 
пластырей и нанесите пластыри на манжеты бедра и голени.

5b.	 Чтобы начался процесс нагревания, необходимо удалить 
ярлык с надписью УДАЛИТЬ. Оставьте на 3 минуты. 

5c.	 Удалите нагревающий пластырь; придавите манжеты 
для бедра и голени к ноге. Зафиксируйте ремни так, 
чтобы манжеты облегали ногу. 

6.	 Нажмите на крепление BOA и поворачивайте его для 
натяжения сетки, чтобы обеспечить максимальное 
прилегание (см. рис. 6A и 6B).

7.	 Чтобы отстегнуть бандаж, сначала необходимо вытянуть 
крепление BOA, чтобы ослабить ремни, и затем извлечь 
ремни (см. рис. 7A и 7B).

РЕГУЛИРОВКА РАЗГРУЗОЧНОЙ ПЕТЛИ: поместите разгрузочную 
петлю на край стола. Расположите бедро вертикально 
относительно края стола приблизительно на 2,5 см выше 
петли и в вертикальном положении надавите на часть голени, 
чтобы добиться сгиба в вертикальном положении. При 
необходимости повторите действие с нижней частью (голень). 

ПРИМЕЧАНИЕ: убедитесь в том, что пациент чувствует себя 
комфортно при давлении разгрузочной петли.

ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕ: перед очисткой удалите подвижные 
прокладки бандажа.

Стирать вручную в воде (при температуре 
30 °C) с мылом. Сушить на воздухе.

СОСТАВ МАТЕРИАЛА: алюминий, нейлон, силикон, лайкра, 
нержавеющая сталь, полипропилен, полилактид.

ГАРАНТИЯ: компания DJO, LLC выполнит ремонт или замену 
всего изделия или его части, а также дополнительных 
принадлежностей в случае дефектов материала или 
изготовления в течение 1 года с даты продажи. В случаях, 
когда условия данной гарантии несовместимы с местными 
нормативными актами, применяются положения местных 
нормативных актов.

ТОЛЬКО ПО НАЗНАЧЕНИЮ ВРАЧА.
ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОДНИМ ПАЦИЕНТОМ.
ИЗГОТОВЛЕНО БЕЗ ПРИМЕНЕНИЯ НАТУРАЛЬНОГО КАУЧУКОВОГО 
ЛАТЕКСА.

TILSIGTET BRUGERPROFIL:
Brugeren skal kunne: 
•	 Læse og forstå anvisninger, advarsler og 

forholdsregler.

TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER: Moderat til svær 
unikompartmental osteoartrose i knæet og knæskallen 
samt i forbindelse med genoptræning efter operation.

KONTRAINDIKATIONER: Ingen

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Kontakt din læge 
omgående, hvis du får smerter, hævelser, ændringer 
af følelsen eller andre usædvanlige reaktioner under 
brugen af dette produkt.

OPLYSNINGER OM ANVENDELSE:

1.	 Træk knæbindet på (ikke obligatorisk). 

2.	 Frigør stropperne fra D-ringene.

3.	 I siddende stilling: Bøj benet cirka 20 grader. Læg 
nu nettet på knæet, så nettets midte er centreret 
på patella (knæskallen). Sørg for, at hængslet sidder 
midt på knæleddet.

4.	 Før de 4 stropper gennem D-ringene og fastgør 
dem. Reguler remmene efter behov, så de sidder 
tæt til.

Mulighed for brugertilpasning vha. varmepakker om 
nødvendigt. Ellers gå til punkt 6

5a.	 Træk vokspapiret af varmepakkernes 
bagbeklædning, og læg dem på manchetterne ved 
lår og læg.

5b.	 Træk ”PEEL AWAY”-delen af, så varmepakken 
begynder at varme. Lad den sidde i 3 minutter. 

5c.	 Træk varmepakken af. Form manchetterne ved 
lår og læg efter benet. Reguler stropperne, så 
manchetterne ved lår og læg kan formes efter 
brugerens ben. 

6.	 Tryk BOA ind, og drej den for at stramme nettet 
og opnå fuldstændig nøjagtig tilpasning (se fig. 6A 
og 6B).

7.	 Knæstøtten frigøres ved først at trække BOA udad 
for at løsne. Åbn dernæst knæstøttens stropper (se 
fig. 7A og 7B).

JUSTERING AF AFLASTNINGSHÆNGSLET: Placer 
aflastningshængslet på kanten af et bord. Placer 
hængslet med lårdelen opad på kanten af bordet ca.  
2,5 cm over hængslet, og tryk nedad på lægdelens 
overside for at skabe en fordybning i forsiden. Gentag på 
den nederste del (lægdelen), hvis det er nødvendigt.

BEMÆRK: Sørg for, at patienten får et behageligt tryk fra 
aflastningshængslet.

RENGØRINGSVEJLEDNING: Tag knæstøttens aftagelige dele 
af inden rengøring.

Håndvaskes i sæbevand (30 °C). Lufttørres.

MATERIALEINDHOLD: Aluminium, nylon, silikone, lycra, 
rustfrit stål, polypropylen, PLA.

GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller udskifte hele eller en 
del af enheden og dens tilbehør i tilfælde af materiale- 
eller fabrikationsfejl i en periode på 1 år fra salgsdatoen. 
I det omfang vilkårene i denne garanti er uforlignelige 
med lokal lovgivning, vil bestemmelserne i den 
pågældende lovgivning være gældende.

KUN EFTER ORDINERING.
MÅ KUN BRUGES PÅ EN ENKELT PATIENT.
IKKE FREMSTILLET MED NATURGUMMILATEX.

KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET:
Käyttäjän täytyy: 
•	 lukea ja sisäistää laitteen käyttöä koskevat ohjeet, 

varoitukset ja huomiot.

KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: lievä–vaikea unikom-
partmentaalinen polven ja polvilumpion nivelrikko sekä 
leikkauksen jälkeinen kuntoutus.

VASTA-AIHEET: ei ole.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET: jos koet tätä tuotetta 
käyttäessäsi kipua, turvotusta, tunnon muutoksia tai 
epätavallisia reaktioita, pyydä välittömästi neuvoa 
terveydenhuollon ammattilaiselta.

PUKEMISOHJEET:

1.	 Pue päälle valinnainen polvisuojus. 

2.	 Irrota nauhat D-renkaista.

3.	 Ota istuma-asento ja taivuta jalkasi noin 20 asteen 
kulmaan. Aseta verkko polvinivelen yläosan päälle 
niin, että se tulee keskelle polvilumpiota. Varmista, 
että sarana on polvinivelen keskikohdassa.

4.	 Pujota kaikki 4 hihnaa D-renkaiden läpi ja kiinnitä 
ne. Kiristä hihnoja niin, että ne kiristyvät napakasti 
jalan ympäri.

Valinnainen mukautettu sovitus lämpöpakkauksia 
käyttäen: tarvittaessa. Siirry muussa tapauksessa 
vaiheeseen 6.

5a.	 Vedä pois vahapaperitausta lämpöpakkauksista ja 
aseta ne reisi- ja pohjemansetteihin.

5b.	 Vedä pois IRTI REPÄISTÄVÄ liuska, jotta pakkaukset 
alkavat lämmittää. Istu paikallaan 3 minuuttia. 

5c.	 Irrota lämpöpakkaus ja asettele reisi- ja 
pohjemansetit jalan mukaisesti. Säädä hihnoja, jotta 
mansetit mukautuvat jalan muotojen mukaisesti. 

6.	 Paina BOA-painiketta ja tee verkon 
hienosäätökiristys kiertämällä painiketta (katso 
kuvat 6A ja 6B).

7.	 Voit irrottaa tuen vetämällä ensin BOA-painikkeen 
ulos, jolloin se vapautuu, ja riisumalla tuen sen 
jälkeen (katso kuvat 7A ja 7B).

KUORMITUSTA POISTAVAN SARANAN SÄÄTÖ: Aseta 
kuormitusta poistava sarana pöydän reunalle. Sijoita 
reisiosio pystysuoraan pöydän reunalle noin 2,5 cm 
saranan yläpuolelle ja paina pohjeosiosta alaspäin siten, 
että pystysuoraan osioon muodostuu taite. Toista 
tarvittaessa alemman osion (pohje) kohdalla. 

HUOM: varmista, että kuormitusta poistavan saranan 
puristus tuntuu potilaasta mukavalta.

PUHDISTUSOHJEET: Irrota tuen irrotettavat pehmusteet 
ennen puhdistamista.

Tuen voi pestä käsin vedessä (30 °C) 
saippuaa käyttäen. Anna kuivua itsestään.

TUOTTEEN KOOSTUMUS: alumiini, nailon, silikoni, lycra, 
ruostumaton teräs, polypropeeni, PLA.

TAKUU: DJO, LLC korjaa ja vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä 
lisävarusteet 1 vuoden kuluessa myyntipäivästä. 
Mikäli tämän takuun ehdot eivät ole yhdenmukaisia 
paikallismääräysten kanssa, kyseisten 
paikallismääräysten ehdot ovat voimassa.

VAIN LÄÄKÄRIN MÄÄRÄYKSESTÄ.
VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN.
VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY LUONNONKUMILATEKSIA.

预期用户特征 ：

使用者应能： 
•	 阅读和理解指示、警告和注意事项。

用途/适应症：中到重度膝盖和髌骨单间室骨关节炎，以
及术后康复。

禁忌症：无

警告和注意事项：在使用本产品过程中，如果出现疼痛、
肿胀、知觉改变或其他任何异常反应，请立即咨询医生。

使用信息：

1.	 穿上可选的衬套。 

2.	 解开 D 形环上的绑带。

3.	 坐下，将腿弯曲约 20 度。将网状绑带套在膝关节
上，使网状绑带与髌骨（膝盖）对齐。确保铰链放在
膝关节正中央。

4.	 将全部 4 根绑带穿过 D 形环并固定。根据需要调整
绑带，确保穿戴舒适。

使用热敷垫进行定制贴合（可选）– 如果需要，否则跳
至步骤 6

5A.	 撕下热敷垫的蜡纸背衬，将其贴在大腿和小腿箍带
上。

5B.	 撕开 PEEL AWAY 拉片，开始加热。停留 3 分钟。 

5C.	 取下热敷袋；将大腿和小腿箍带固定到腿部。调整绑
带，让箍带与腿部贴合。 

6.	 按下 BOA 并旋转到张力网，以进行微调（参见图 6A 
和 6B）。

7.	 要解开支具，先将 BOA 拉出，然后松开支具，解开
绑带（参见图 7A 和 7B）。

减荷铰链的校准：将减荷铰链放在桌子边缘。将垂直位置
的大腿部分置于桌子边缘距离铰链约 2.5 厘米的位置，向
下压垂直位置的小腿部分，使垂直位置发生弯曲。如有必
要，对底部（小腿部分）重复上述操作。 

备注：请确保患者对减荷铰链的压力感到舒适。

清洗说明：清洁前，先取下支具的可拆卸衬垫。

用肥皂在水 (30°C) 中手洗。晾干。

材料成分：铝，尼龙，硅胶，莱卡，不锈钢，聚丙烯，聚乳
酸 (PLA)。

质保：自购买之日起 1 年内，如果出现材料或工艺方面
的缺陷，DJO, LLC 将全部或部分地维修或更换设备及其
附件。如果本保修条款与地方法规不一致，应以地方法规
的规定为准。

仅限处方使用。 
适用于单个患者。 
不含天然乳胶。

HEDEF KULLANICI PROFİLİ:
Kullanıcı: 
•	 Talimatları, uyarıları ve dikkat edilecek hususları 

okumalı ve anlamalıdır.

KULLANIM AMACI/ENDIKASYONLAR: Orta seviyeden ciddi 
seviyeye kadar unikompartmantal diz ve patella 
osteoartrit ve ameliyat sonrası rehabilitasyon.

KONTRENDİKASYONLAR: Yok

UYARILAR VE DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR: Bu ürünü 
kullanırken ağrı, şişme, duyarlılık değişiklikleri ya da 
olağan dışı bir reaksiyon ile karşılaşırsanız, derhal tıp 
uzmanınıza başvurun.

UYGULAMA BİLGİLERİ:

1.	 İsteğe bağlı olarak astar kullanılabilir. 

2.	 D halkalarındaki kuşakları çözün.

3.	 Oturur pozisyondayken dizi yaklaşık 20 derece 
bükün. Örgüyü diz kapağına (patella) ortalayarak, 
diz ekleminin üzerine yerleştirin. Menteşe 
parçasını diz ekleminin ortasına denk getirin.

4.	 4 kuşağın hepsini D halkalarının içinden geçirin 
ve kilitleyin. Kuşakları rahat edilebilecek sıkılıkta 
ayarlayın.

Isı bantlarıyla İsteğe Bağlı Özel Kullanım – 
Gerekirse, bu bantlar kullanılmayacaksa 6 no.lu 
adıma geçin.

5a.	 Isı bantlarının arkasındaki yağlı kağıdı sıyırarak 
çıkarın, ardından kalça ve baldır kaflarına 
uygulayın.

5b.	 Isıtmayı başlatmak için SOYMA etiketini sökün.  
3 dakika süreyle oturmasını bekleyin. 

5c.	 Isı bandını sıyırarak çıkarın; kalça ve baldır 
kaflarını bacağa göre ayarlayın. Kafların bacağa 
göre özel biçime gelmesi için kuşakları ayarlayın. 

6.	 Mikro uyum ayarlarını yapmak için BOA 
düğmesine basın ve döndürerek örgüyü gerdirin 
(bkz. şekil 6A ve 6B).

7.	 Kuşağı çözmek için öncelikle BOA düğmesini 
çıkarın ve ardından kuşağı çözün (bkz. şekil 7A 
ve 7B).

SERBEST BIRAKMA MENTEŞE AYARI: Serbest bırakma 
menteşesini bir masanın kenarına yerleştirin. Kalça 
dikmesini masanın kenarına, menteşenin yaklaşık 
2,5 cm yukarısına yerleştirin ve dikmede bir kavis 
oluşturacak şekilde, dikmenin baldır kısmına doğru 
aşağı yönlü bastırın. Gerekirse alt (baldır) kısmı için de 
aynı işlemi tekrarlayın. 

NOT: Hastanın, serbest bırakma menteşesinden 
dolayı maruz kaldığı basınç miktarının rahatsız edici 
olmamasına dikkat edilmelidir.

TEMİZLEME TALİMATLARI: Temizlik öncesinde kuşağın 
çıkarılabilir tamponlarını sökün.

Su (30°C) ve sabun kullanarak elde yıkayın. 
Açık havada kurutun.

MALZEME IÇERIĞI: Alüminyum, Naylon, Silikon, Likra, 
Paslanmaz Çelik, Polipropilen, PLA.

GARANTİ: DJO, LLC satın alma tarihinden itibaren 1 yıl 
süreyle ünitenin tümünü ya da bir bölümünü ve 
aksesuarlarını malzeme ya da işçilik kusurlarına karşı 
onaracak ya da değiştirecektir. Bu garanti koşullarının 
yerel mevzuata uygun olmadığı hallerde, söz konusu 
yerel mevzuat hükümleri geçerli olacaktır.

SADECE Rx.
TEK HASTADA KULLANILABİLİR.
DOĞAL KAUÇUK LATEKS MALZEMEDEN YAPILMAMIŞTIR.

AVSEDD ANVÄNDARPROFIL:
Användaren ska kunna: 
•	 Läsa och förstå anvisningarna, varningarna och 

försiktighetsåtgärderna.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: Måttlig till allvarlig 
unikompartmentell artros i knäleden och patella samt 
rehabilitation efter en operation.

KONTRAINDIKATIONER: Ingen

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Om du känner 
smärta, svullnad, känselförändringar eller ovanliga 
reaktioner när du använder denna produkt ska du 
omedelbart kontakta läkare.

INFORMATION OM ANVÄNDNING:

1.	 Dra på knäortosen (valfritt).

2.	 Lossa remmarna från D-ringarna.

3.	 Böj benet ca 20 grader i sittande läge. Lägg nätet 
över knäledens överdel och centrera det över 
knäskålen. Se till att leden är placerad i mitten av 
knäleden.

4.	 Mata alla 4 remmarna genom D-ringarna och 
fäst. Justera remmarna så att de sitter ordentligt.

Valfri anpassad storlek med värmepack – Om så 
krävs, gå annars vidare till steg 6

5a.	 Dra av vaxpapperunderlägget från värmepacken 
och applicera på lår- och vadmanschetterna.

5b.	 Dra bort AVSKALNINGS-fliken för att starta 
värmen. Låt detta sitta i 3 minuter. 

5c.	 Dra av värmepacket; forma lår- och 
vadmanschetterna till benet. Justera remmarna 
så att manschetterna kan formas till benet. 

6.	 Tryck in BOA och vrid för att dra åt nätet för 
mikroanpassningsjusteringar (se fig. 6A och 6B).

7.	 Lossa ortosen genom att först dra ut BOA för att 
lossa den, och snör sedan upp ortosen (se fig 7A 
och 7B).

JUSTERING AV AVLASTNINGSLEDEN: Placera 
avlastningsleden på en bordskant. Placera den 
upprätta lårdelen upprätt på bordskanten, ca 2,5 cm 
ovanför leden, och tryck nedåt på den upprätta 
vaddelen för att skapa en böjning av de upprätta 
delarna. Upprepa detta för den lägre (vad)delen om 
nödvändigt. 

OBS! Se till att patienten får ett bekvämt stöd av den 
avlastande delen.

RENGÖRING: Ta bort ortosens avtagbara dynor före 
rengöring.

Handtvätta i varmt vatten (30 °C) med mild 
tvål. Lufttorka.

MATERIALINNEHÅLL: Aluminum, nylon, silikon, Lycra, 
rostfritt stål, polypropylen, PLA.

GARANTI: DJO, LLC kommer att reparera eller ersätta 
hela eller delar av enheten och dess tillbehör vid 
brister i material eller utförande under en period 
på 1 år från försäljningsdagen. Om garantins villkor 
är i strid med lokala bestämmelser ska de lokala 
bestämmelserna gälla.

ENDAST PÅ ORDINATION.
ENDAST AVSEDD FÖR ENPATIENTBRUK.
INTE TILLVERKAD AV NATURGUMMILATEX.

TILSIKTET BRUKERPROFIL:
Brukeren skal kunne: 
•	 lese og forstå anvisningene, advarslene og 

forholdsreglene.

TILSIKTET BRUK / INDIKASJONER: Moderat til kraftig 
osteoartritt i ett kammer i kneet og kneskålen og til 
rehabilitering etter operasjon.

KONTRAINDIKASJONER: Ingen

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Hvis du opplever 
smerter, hevelser, uvante følelser eller andre uvanlige 
reaksjoner mens du bruker dette produktet, må du 
umiddelbart rådføre deg med legen din.

BRUKSANVISNING:

1.	 Trekk på et valgfritt hylster. 

2.	 Løsne stroppene fra d-ringene.

3.	 Når pasienten er i sittende stilling, bøyes beinet 
omtrent 20 grader. Legg ortosens plastdel oppå 
kneleddet, og plasser den over kneskålen. Sørg 
for at hengslet plasseres midt på kneleddet.

4.	 Før alle de 4 stroppene gjennom D-ringene og 
fest dem. Juster stroppene etter behov så de 
sitter godt.

Valgfri egendefinert passform med varmepakker – 
Hvis påkrevd, eller gå direkte til trinn 6

5a.	 Fjern vokspapiret fra baksiden av varmepakkene 
og påfør på lår- og leggmansjettene.

5b.	 Trekk av AVSKRELLINGS-fliken for å starte 
varmen. La pakken være på i 3 minutter. 

5c.	 Skrell av varmepakken, og form lår- og 
leggmansjetten til beinet. Juster stroppene for å 
tilpasse mansjettene til beinet. 

6.	 Trykk inn BOA og rotér for å stramme ortosens 
plastdel for små justeringer i passformen (se fig. 
6A og 6B).

7.	 For å løsne ortosen må du først trekke ut BOA 
for å løse ut og deretter fjerne stroppene på 
ortosen (se fig 7A og 7B).

JUSTERING AV AVLASTINGSHENGSEL: Plasser 
avlastingshengslet på kanten av et bord. Plasser 
lårdelen stående på kanten av bordet ca. 2,5 cm over 
hengslet og trykk ned på leggdelen for å bøye den 
øvre delen. Gjenta om nødvendig med den andre 
delen (leggdelen). 

MERK:  Påse at pasienten får et komfortabelt trykk fra 
avlastingshengslet.

RENGJØRING: Fjern ortosens avtakbare polstring før 
rengjøring.

Håndvaskes i vann (30 °C) med mild såpe. 
Lufttørkes.

MATERIALINNHOLD: Aluminum, nylon, silikon, lycra, 
rustfritt stål, polypropylen, PLA.

GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller 
deler av enheten og dens tilbehør ved eventuelle 
defekter i materialer eller utførelse i en periode 
på 1 år fra salgsdato. I den grad vilkårene i denne 
garantien er i strid med lokale forskrifter, vil 
bestemmelsene i slike lokale forskrifter gjelde.

KUN PÅ RESEPT.
TIL BRUK PÅ ÉN PASIENT.
IKKE LAGET AV NATURGUMMILATEKS.

사용자 프로파일:
사용자는 다음을 할 수 있어야 합니다. 
•	 지침, 경고, 주의 사항을 읽고 이해할 수 있습니다.
용도/증상: 무릎 및 무릎뼈의 중등도 내지 중증 단구획 
골관절염 및 수술 후 재활.
금기 사항: 없음
경고 및 주의 사항: 이 제품을 사용하는 동안 통증, 부기, 
감각의 변화나 비정상적인 반응을 경험할 경우 즉시 담
당 의료 전문가와 상담하십시오.
착용 안내:

1.	 옵션 슬리브를 당기십시오. 
2.	 D링에서 스트랩을 푸십시오.
3.	 앉은 자세에서 다리를 약 20도 굽히십시오. 망이 무

릎뼈(슬개골) 중앙에 오도록 무릎 관절 위에 망을 올
려놓으십시오. 무릎 관절 중앙에 힌지가 오도록 하십
시오.

4.	 D링으로 스트랩 4개를 모두 통과시키고 고정하십시
오. 딱 맞도록 필요에 따라 스트랩을 조정하십시오.

온열팩 사용자 맞춤 착용(옵션) - 필요할 경우 아래 
지침을 따르고 필요하지 않을 경우 6단계로 건너뜁니다.

5A.	 뒷면의 왁스지를 벗겨낸 온열팩을 허벅지 및 종아리 
커프에 부착하십시오.

5B.	 ‘이곳을 떼어내십시오’ 탭을 벗기면 따뜻해집니다. 3
분 동안 그대로 두십시오. 

5C.	 온열팩을 벗겨내고 허벅지 및 종아리 커프가 다리에 
밀착되도록 하십시오. 스트랩을 조정하여 커프가 다
리에 딱 맞도록 하십시오. 

6.	 미세하게 조정하기 위해 BOA를 누르고 돌려 망을 
팽팽하게 하십시오(그림 6A 및 6B 참조).

7.	 보조기를 풀려면 BOA를 바깥으로 당겨 느슨하게 하
고 보조기 스트랩을 푸십시오(그림 7A 및 7B 참조).

하중 경감 힌지 조정: 하중 경감 힌지를 탁자 가장자리
에 놓으십시오. 힌지보다 약 2.5 cm 위에 오도록 탁자 가
장자리에 허벅지를 반듯하게 올리고 다리의 종아리 부
분이 아래로 향하도록 힘을 가해 다리가 굽어지도록 하
십시오. 필요할 경우 다리의 아래 부분(종아리)에도 반
복하십시오. 
참고: 환자가 하중 경감 힌지로부터 편안할 정도의 압력
을 느끼도록 하십시오.
세척 지침: 세척 전에 보조기에서 탈착이 가능한 패드를 
분리하십시오.

비누를 사용하여 물(30°C)로 손을 씻으십시오. 
공기 중에 말리십시오.

소재 함유물질: 알루미늄, 나일론, 실리콘, 라이크라, 스
테인리스강, 폴리프로필렌, PLA.
보증: DJO, LLC는 판매일로부터 1년 동안 재료상의 결함 
또는 세공상의 결함이 있는 경우 장치 및 부속품의 전부 
또는 일부를 수리하거나 교체해 드립니다. 이 보증 조건
이 현지 규정과 일치하지 않는 범위까지는 해당 현지 규
정 조항이 적용됩니다.

처방 전용.
단일 환자용.
천연 고무 라텍스로 만들지 않음.


